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A GENERAL WARNING A

1- Before using the clamp, it is essential for the safe and correct operation of
the equipment that this manual be read and fully understood and that all the
instructions be followed. This manual should be made available to every operator. Extra
copies of this manual will be supplied on request.

2- The corso clamp allows the operator to carry out work with complete safety. Ensure that
this clamp is only handed over for use or rigging to an operator who is trained to operate it
in a responsible manner.

3- Never use a clamp which is not in good working condition. Continous monitoring of the
condition of the machine is an important safety consideration.

4- The manufacturer declines any responsibility for the consequences of dismantling

or altering the machine by any unauthorized person. Specifically excluded is the
replacement of original parts by parts of another manufacturer.

5- The clamps described in this manual must not be used for lifting people.

6- Morever, these clamps are designed for manual operation and must not be
motorized.

7- Never apply or attempt to apply to the machine a load or effort greater than the working load
limit.
8- Corso clamps must not be used in explosive atmospheres.

9- The installation of a corso clamp on an overhead metal beam requires a
strength calculation to be carried out by a qualified person.
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1. DESCRIPTION OF EQUIPMENT

Fig. 1 : 1. Side plates, 2. Adjustable screw,
3. Anchor point.

The corso beam clamp is a lifting accessory. It
has been designed for anchoring a hoist or winch
to a fixed point on an overhead “I” beam (Fig. 2).
The corso beam clamp is of simple design and
easy to install. Once fitted correctly, it may be
used with complete safety.

2. RIGGING ARRANGEMENTS

The beam clamp is anchored to a fixed point on
the beam (fig.2).
NB : The beam clamp must be appropriate
for the load to be lifted and consequently the
capacity of the beam should be calculated by a
qualified person.

3. INSTALLATION

1. Unscrew the adjustable screw to open the
clamp wider than the beam.

2. Fit the clamp onto the beam. The clamp should
be held in place without jamming on the beam.

3. Screw up the adjustable screw until it touches
the beam. Tighten the screw manually.

4. Ensure that the clamp is in contact with the
beam at points A1, A2, B1 and B2. There
should be no other contact between the clamp
and the beam (see Fig. 1).

4. ANCHORING

The hoist or winch should be anchored to the
beam clamp by the anchor point provided.
WARNING : a load, hoist or any other object
should not be anchored to any component of
the clamp, other than the anchor point.

5. OPERATION

Corso beam clamps are designed for static
use. Never attempt to move a beam clamp under
load. Moving the position of the beam clamps
should only be carried out by a qualified person.

6. TAKING OUT OF SERVICE AND
STORAGE

Before taking a corso out of service, that
is removing it from the beam to which it is
attached, ensure that there is no load on the
beam clamp or the trolley, by removing the sling,
hoist or winch.

Unscrew the adjustable screw until the beam
clamp is opened sufficiently to be removed from
the beam.

7. MAINTENANCE

Corso beam clamps should be
cleaned and oiled.

8. WARNINGS AGAINST HAZARDOUS
OPERATION

The wuse of corso beam clamps, in

accordance with the instructions in this manual,

is a guarantee of safety. Neverthless, it is useful

to draw the attention of users to the following

warnings :

* Never use corso beam clamps or trolleys
for lifting people under any circumstances.

* Never use corso units beyond their working
loadlimit.

* Never use corso units for applications other than
those for which they are intended.

* Never fit a corso unit to a beam by any means
other than those described in this manual.

* Never attach loads to parts of corso units other
than the anchor point provided.

* Never lift a load which is not aligned with the
clamp as described in this manual.

* Never allow a load attached to corso to swing
or spin.

* Never walk or stand under the suspended load.

9. TROUBLESHOOTING

If the adjustable screw is difficult to turn or is
blocked, it indicates that the thread has been
damaged. In this case, return the beam clamp to
an approved TRACTEL® repairer.

10. HEALTH AND SAFETY AT WORK
It is the responsability of every company to
ensure that its employees have been fully and

properly trained in the safe operation of the
equipment.
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11. Markings e item 7: Manufacturer's

A nameplate is riveted to each Corso™ clamp address and

(fig. 3), containing the following information: contact details: TRACTEL SAS

e item 1: Clamp name RD 619 Saint-Hilaire-

e item 2: Working Load Limit (WLL) in t. sous-Romilly

e item 3: Beam width BP38 - F-10102 FRANCE

e item 4: CE Marking * item 8: Serial No.,

e item 5: Year of manufacture e item 9: Symbol indicating that you must read
e item 6: Clamp model, this manual before using the clamp

-
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Poids /

Modeles / C.Mm.U./ .
Weight /
Models / WLL./ Dimensions / Dimensions / Afmetingen / Abmessungen Gewicht
Modellen / | Traagvermogen / 9 g Gemf: ht
Typ Tragfahlgkelt I< > [Gewic
t mm mm Kg
AlBIBlclo|le|F P la|Hn
maxi| mini | maxi mini | maxi
LT-1B 1 270|180 | 380 | 76 4 1210|120 | 175 | 30 45 75 - 230 4,8
LT-2B 2 27011821380 | 84 6 |210]| 130 | 180 | 30 40 75 - 230 5,6
LT -3B 3 360235490 | 115 8 | 275|175 | 250 | 45 60 80 - 330 11
LT -5B 5 354 2531490138 | 10 | 245 140 | 220 | 45 | 60 80 - 330 12,3
LT -10B 10 320 | 255|480 | 160 | 12 | 275 250 | 300 | 60 | 90 80 - 320 21
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(GB) DECLARATION OF CONFORMITY (GR) AHAQZH TYMMOP®QTHE
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(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (RU)) CEPTUOUKAT COOTBETCTBMS
(DE ) KONFORMITATSERKLARUNG (HU ) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
(NL) CONFORMITEITSVERKLARING (CZ)) PROMLA-ENI O SHOD

(PT ) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE  (BG ) [IEKNAPALIS 3A CbOTBETCTBME
(DK ) OVERENSSTEMMELSESERKLERING (RO ) DECLARATIE DE CONFORMITATE

((FI) VASTAAVUUSVAKUUTUS ((SK)) VYHLASENIE O ZHODE
(NO ) SAMSVARSERKLERING (S1) 1zJAVA O USTREZNOSTI
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T:33325210700-Fax:333252107 11
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CERTIFIE QUE : L’équipement désigné ci-contre est
conforme aux regles techniques de sécurité qui lui sont
applicables a la date de mise sur le marché de 'TUNION
EUROPEENNE par le fabricant.

DISPOSITIONS APPLIQUEES : Voir ci-dessous

INTYGAR ATT: utrustningen som avses pa motstaende
sida dverensstdmmer med de tekniska sékerhetsregler
som ar tillampliga nar produkten slapps pa Europeiska
unionens marknad.

GALLANDE BESTAMMELSER: Se ovan

W o

CERTIFIES THAT: The equipment designated opposite
is compliant with the technical safety rules applicable
on the initial date of marketing in the EUROPEEN
UNION by the manufacturer.

MEASURES APPLIED: See below

BEBAIQNEI OTI: O efomAiopdg TOU  avagépeTal
OiTTAa €ival oUPPWVOG TTPOG TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG
ao@aAeiag TTou 1I0XUoUV KaTd TNV nuEpounvia didBeorg
Tou otV ayopd g EYPQMAIKHZ ENQIHS amé Tov
KOTOOKEUAOTH.

IZXYOYZEZ AIATAZEIZ: BAéme TapakdTw

CERTIFICA QUE: El equipo designado al lado es
conforme con las reglas técnicas de seguridad que le
son aplicables en la fecha de comercializacion de la
UNION EUROPEA por el fabricante.

DISPOSICIONES APLICADAS: Ver abajo

ZASWIADCZA, ZE: Sprzet okreslony na odwrocie
odpowiada technicznym regutom bezpieczenstwa
stosujgcym sie do niego w dniu wprowadzenia przez
producenta na rynek UNIl EUROPEJSKIEJ.
STOSOWANE PRZEPISY: Patrz nizej

CERTIFICA CHE: L’equipaggiamento designato a
fianco & conforme alle regole tecniche di sicurezza ad
esso applicabili alla data di messa, dal costruttore, sul
mercato del’lUNIONE EUROPEA.

DISPOSIZIONI APPLICABILI: Vedi soprastante

YOOCTOBEPAET CHNEAOYIOWEE: HassaHHoe
obopyaoBaHMe COOTBETCTBYET MPUMEHUMBIM K HEMY
TexHW4eckum npasunam 6e3onacHOCTU, AEeNCTBYOWUM
Ha MOMEHT ero BbiMycka NPOM3BOAMTENIEM Ha PbIHOK
EBPOMEMCKOIO COK3A.

NPUMEHUMBbIE NMOJNOXEHUA: Cm. Huxe

ERKLART, DASS: Die gegeniiber bezeichnete Ausriistung
den technischen Sicherheitsbestimmungen entspricht, die
zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens in der EUROPAISCHEN
UNION durch den Hersteller fiir die Ausriistung gelten.
ANGEWENDETE VORSCHRIFTEN: Siehe unten

TANUSITJA, HOGY: a szemkdzt megnevezett felszerelés
megfelel a gyarté altal az EUROPAI UNION belili
forgalmazas megkezdésének idépontjaban érvényben 1év6
vonatkozé miszaki biztonsagi szabalyoknak.
ALKALMAZOTT RENDELKEZESEK : Lasd alabb

VERKLAART DAT: De in hieronder beschreven
uitrusting conform de technische veiligheids-
voorschriften is die van toepassing zijn op de datum
van de marktintroductie in de EUROPESE UNIE door
de fabrikant.

TOEGEPASTE SCHIKKINGEN: Zie hieronder

POTVRZUJE, ZE: NiZe uvedené zafizeni je v souladu
s technickymi pravidly bezpecnosti platnymi ke dni jeho
uvedeni vyrobcem na trh EVROPSKE UNIE.

PLATNA USTANOVENI: VViz nize

CERTIFICA QUE: O equipamento designado ao lado
satisfaz as regras técnicas de seguranca aplicaveis na
data da introdug&o no mercado da UNIAO EUROPEIA
pelo fabricante.

DISPOSICOES APLICADAS: Ver abaixo

O W

YOOCOTBEPABA, Y4E: OnucaHoTo Hacpewa
CbOPBXEHNE CLOTBETCTBA HA MPUIIOKMMUTE 3@ HEro
TEeXHUYecku npasuna 3a GesonacHocT kbM AaTaTta Ha
nyckaHeTo My Ha nasapa Ha EBPOIMEMCKUA CbiO3
OT NpOV3BOAUTENS.

NPUNOXMUMU PA3MOPEOBMW: Bux no-gony

ERKLAERER AT: Udstyret betegnet p4 modstaende
side er i overensstemmelse med de geaeldende tekniske
sikkerhedsforskrifter pa den dato, hvor fabrikanten har
markedsfort det i den EUROP/EISKE UNION.
G/AELDENDE BESTEMMELSER: Se nedenfor

oX

CERTIFICA FAPTUL CA: Echipamentul mentionat
alaturi este conform normelor tehnice de securitate
aplicabile la data lansarii pe piata UNIUNII EUROPENE
de catre producator.

DISPOZITII APLICATE : A se vedea mai jos

VAKUUTTAA, ETTA: laite, johon tassa asiakirjassa
viitataan tayttaa tekniset turvamaéaraykset siné paivana,
jona valmistaja tuo tuotteen myyntiin Euroopan unionin
markkinoille.

SOVELLETTAVAT MAARAYKSET: Katso alta

POTVRDZUJE, ZE: Niz$ie uvedené zariadenie je v
stlade s technickymi pravidlami bezpecnosti platnymi
ku driu jeho uvedenia vyrobcom na trh EUROPSKEJ
UNIE.

PLATNE USTANOVENIA: Pozrite nizsie

SERTIFISERER AT:

Det utstyret som omtales pa motsatt side er i
overensstemmelse med de tekniske sikkerhetsregler som
gjelder pa det tidspunktet som fabrikanten setter utstyret i
drift pa markedet i DEN EUROPEISKE UNION.
GJELDENDE NORMER: Se under

POTRJUJE, DA: je opisana oprema skladna s
tehni€nimi pravili na podro¢ju varnosti, ki veljajo zanjo z
dnem, ko jo proizvajalec poslje na trzis¢ée EVROPSKE
UNIJE.

VELJAVNA DOLOGILA: glej spodaj

/] 2006/42/CE

| | 2006/95/CE

| ] 2004/108/CE [ ] 2000/14/CE
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